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Preface	
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic 
Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of 
lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following 
the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of 
ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. 
Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, 
Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising 
him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still 
explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.	

This is the seventh of nine volumes. It presents ghazals 2180 to 2539 of the Divan, the 
poems whose rhymes run from the letter Vav to the letter Ye: 360 poems in 3,849 
couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. 
Volumes 1 to 6 hold ghazals 1 to 2179.	

The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so 
that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and 
encourage them to learn Farsi.	

 نیدلاللاج انلاوم یسراپ فوصتم و رعاش طسوت هک تسا ییاهرعش زا یاهعومجم ،سمش ناوید
 ۳۲۳۰ لماش هعومجم نیا .تسا هدش هتشون ،دوشیم هتخانش مه یمور مان هب هک ،یخلب دمحم
 یاهرعش زا ینلاوط فیدر رد هک یلاح رد .دناهدش هتشون یسراف نابز هب نآ یاهرعش و تسا لزغ
 ناشن ار یمور یدنبسنرت و هژیو یرعش کبس ،ناوید یاهرعش ،لزغ یتنس دعاوق تیاعر اب و یفوص
 هب و هتفای شراگن ،یزیربت سمش ،یمور بوبحم یناحور ملعم ندش دیدپان زا سپ رثا نیا .دنهدیم

 ۀرابرد فسأت و فیرعت ۀرابرد بئاصم و اهتیب زا یرایسب لماش و تسا هتفای صاصتخا سمش
 یسررب هب نانچمه اما ،دوشیمن یقلت یشزومآ رثا کی ناونع هب ناوید دنچ ره .تسا وا ندش دیدپان

	.دزادرپیم ،سوه و قشع ثحابم هژیو هب ،قیمع یفسلف ثحابم

 هک ییاهلزغ ؛دریگیم رب رد ار ناوید ۲۵۳۹ ات ۲۱۸۰ یاهلزغ و تسا دلج هن زا متفه دلج ،باتک نیا
 نآ یپ رد و یسراف تیب ره ،تیب ۳۸۴۹ رد لزغ ۳۶۰ :تسا »ی« فرح ات »و« فرح زا اهنآ ۀیفاق

	.دنراد رب رد ار ۲۱۷۹ ات ۱ یاهلزغ مشش ات مکی یاهدلج .تیب نامه یسیلگنا ۀمجرت

 نا رانک رد و یسراف نتم ( تسا طخ هب طخ هویش هب یمور یاهرعش یمامت همجرت ،راک نیا فده
	)یسلگنا هب طخ نامه



 مک مک و دنناوخب ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف یاهرعش دنناوت یمن یناریا ناوج لسن هک
	.دنوشب ار یسراف نابز نتفرگ دای هب قیوشت

	تسوزرآ مناتسلگ و غاب هک خر یامنب

	تسوزرآ مناوارف دنق هک بل یاشگب

Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.	

Open your lips, for my wish is abundant sweetness.	
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و فرح   -  Letter Vav 

 وش نامسآ یوس هب یتسپ نیا زا :۲۱۸۰ لزغ

Ghazal 2180: From this lowliness, rise towards the sky,	
	وش نامسآ یوس هب یتسپ نیا زا
	وش ناور شوخ اداب داش تناور

From this lowliness, rise towards the sky,	
May your soul be joyful, may you be at peace.	

	یتسجب هزرل و بترپ رهش ز
	وش ناملااراد نکاس یداش هب

You fled from the city full of turmoil and tremble,	
Settle in the abode of peace with joy.	

	شاب ار شاقن نت شقن دش رگا
	وش ناج هلمج نت نیا دش ناریو رگو

If the form of the body becomes the painter's canvas, be;	
And if this body becomes ruined, become all soul.	

	ینارفعز دش لجا زا یور رگو
	وش ناوغرا و راز هللا میقم

If your face turns saffron from death,	
Become a resident of the tulip garden and the rose.	

	دنتسب وت رب تحار یاهرد رگو
	وش نابدرن و ماب هار زا ایب

If the doors of ease are closed upon you,	
Come, be a ladder and a rooftop.	

	باحصا و رای زا یدش اهنت رگو
	وش نارق بحاص ادخ یرای هب

If you become alone from friends and companions,	
Become a companion of God and the Quran.	

	یدنام رود نان زا و بآ زا رگو
	وش نانچ و اهناج توق وش نان وچ

If you are far from water and bread,	
Become like bread, the sustenance of souls.	

	

 وا ماقم و هاگبرط ار ناج و لد :۲۱۸۱ لزغ

Ghazal 2181: The heart and soul's place of joy and station is he,	
	وا ماقم و هاگبرط ار ناج و لد



	وا ماوق ار نوچیب مخ بارش
The heart and soul's place of joy and station is he,	

The strength of the curved wine without equal is he.	
	هنشت و دنکشخ ناهد ملاع همه

	وا مامت هداد ار هلمج یاذغ
All the world is dry-mouthed and thirsty,	

He has given all creatures their sustenance.	
	یو زا دنیوج اذغ مه اهاذغ
	وا مامغ زا بآ دهد ار مدنگ هک

All foods seek nourishment from him,	
For it is his clouds that give water to the wheat.	

	نایوج هنتف یاهدژا نوچ مدع
	وا ماسم و قلح ار هنتف هتسبب

Like a dragon seeking chaos and strife,	
He has bound chaos with his throat and pores.	

	میباذع دص و باتع دص یازس
	وا ماگل ام یازس زا هدیشک

We are deserving of a hundred reproaches and a hundred afflictions,	
Drawn from our deserving, his reprimand is our punishment.	

	هتشگ خاتسگ ناهج وا ملح ز
	وا ملاغ و میناهش ام ییوگ هک

The world has become insolent due to his forbearance,	
As if we are kings and he is our slave.	

	شقشع نارومخم زغم یارب
	وا مادم دوخ تسد هب هدیشوجب

For the love of him, the intoxicated ones' minds boil,	
Constantly in their own hands, his love boils.	

	یتسم هب نارایشه شوگ هدیشک
	وا مادتسم تخب و لابقا یهز

The sober have drawn their ears towards intoxication,	
Oh what fortune and everlasting luck is his.	

	شیپ رد هدرک هدرپ وچ ار ربمیپ
	وا مایپ دیوگیم هدرپ نآ سپ

Having veiled the Prophet in front of us,	
Then that veil speaks his message.	

	یملاس ار وا ناگدنب هدرکن
	وا ملاس لوا زا هدرک ناشیا رب

The servants have not greeted him,	
He has greeted them from the beginning.	



	یراد هدنز ار یبش رگ دشاب هچ
	وا ماش و حبص درآ هک وا قشع هب

What does it matter if you keep a night alive,	
In his love, he brings forth morning and evening.	

	یپسخب لفاغ ینکیماخ رگو
	وا ماخ تسود یا ار وت دراذگنب

If you act foolishly and sleep unaware,	
His raw love will not let you be.	

	یتفخب اج سب نونک ات یدرخ ز
	وا ماب هب ات یتسپ ز تدیناشک

From your smallness until now, you have slept in many places,	
He has pulled you from lowliness to his rooftop.	

	تدیشک یکلااچ هب ات یکاخ ز
	وا مان و سومان و شناد تدادب

From dustiness to agility, he pulled you,	
Giving you knowledge, honor, and his name.	

	ندومن دهاوخ تون تاماقم
	وا ماع ماعنا ز دنک تصاخ ات هک

He will show you new stations,	
That will make you special from his general grace.	

	یدیهجیم بتکم ز مه یدرخ هب
	وا مار و اجرباپ و درک تمرن هچ

With your smallness, you used to go to school,	
How gently, firmly, and peacefully he made you.	

	هفطن هب و یتابن و یکاخ هب
	وا ماد هب تدروآرد یدیزیتس

You struggled with dust, vegetation, and sperm,	
He trapped you in his snare.	

	دروآ تینامهم هب هر نیدنچ ز
	وا ماقتنا یارب تدرواین

From many paths, he brought you as a guest,	
Not for revenge did he bring you.	

	تسا وا وا هک ینادیم درد تقو هب
	وا ماو هب ییوا دهدیم یکاخ هب

In times of pain, you know that He is He,	
He lends you a loan of dust.	

	دنیامن یکاشاخ وچ نایوا همه
	وا ماشم رد دتسرف دوخ یوب وچ

All beings appear as mere straw,	



When they send their fragrance to His nostrils.	
	دیامن ناروبنز گناب اهنخس
	وا ملاک دیوگ ام شوگ ردنا وچ

Words appear as the buzzing of bees,	
When His speech is whispered in our ears.	

	یتوبکنعلا تیب خرچ دیامن
	وا ماقمیب ماقم دیامنب وچ

The wheel of the spider's house appears,	
When He shows the station of the stationless.	

	یباتفآ تسهتفرگ ملاع همه
	وا مادک دیوگیم هک یروک یهز

The whole world has taken on the radiance of the sun,	
Oh, what blindness to ask, "Which one is He?	

	ار وا زج وا دیوگن دنامرد وچ
	وا مان هدرک ار یسخ ره دهجب وچ

When He remains silent, He speaks only of Himself,	
When every reed trembles, it is His name that is proclaimed.	

	تسا دزد هک اریز شدیاب هجنکش
	وا ماک هب ویمرن هب دیان رقم

He must be tortured, for he is a thief,	
He will not confess with softness and ease.	

	نزیم خیس ار دوخ دزد یراب وت
	وا ماج تسهدیدزد هک ینادیم وچ

You beat your own thief with a stick,	
Knowing that he has stolen His cup.	

	زیربت نیدلا سمش یاهیرای هب
	وا ماهتسم و فختسم سب دوش

With the help of Shams al-Din of Tabriz,	
He becomes so audacious and intoxicated.	

	میوگب یزات یسراپ زا شمخ
	مادملا هیلست ام داؤف

I will speak of the freshness of Persian in silence,	
Our hearts recite the funeral prayer.	

	

 ور یهز میوگ ناج مان تشیپ هب :۲۱۸۲ لزغ

Ghazal 2182: I speak of your name, oh soulful one	
	ور یهز میوگ ناج مان تشیپ هب

	ور یهز میوگ ناتسلگ ثیدح



I speak of your name, oh soulful one	
I speak of the tale of the garden, oh soulful one.	

	دشابن ممرش و رضاح اج نیا وت
	ور یهز میوگ ناتب نسح زا هک

You are present here, and I am not ashamed	
To speak of the beauty of idols, oh soulful one.	

	دش لجخ وت زا راهب دص و راهب
	ور یهز میوگ نازخ هناسفا نم

Spring and a hundred springs are ashamed in front of you	
I speak of the tale of autumn, oh soulful one.	

	یناهج و ناج دص هاشنهاش وت
	ور یهز میوگ ناهج و ناج زا نم

You are the king of a hundred souls and worlds	
I speak of the souls and worlds, oh soulful one.	

	دجنگن ناج ناهد رد تثیدح
	ور یهز میوگ نابز زا تثیدح

Your words cannot be contained in the mouth of the soul	
I speak of your words from my tongue, oh soulful one.	

	اراکشآ تهام و تشگ مگ ناهج
	ور یهز میوگ ناهن ار هم نینچ

The world is lost, and your moon is shining bright	
I speak of this hidden moon, oh soulful one.	

	لعل رد لعل ترون ز ملاع همه
	ور یهز میوگ ناک ز وت شیپ هب

All the world is like a pearl within a pearl from your light,	
I speak of the mine before you, oh soulful one.	

	تسا نیقی رون زا رپ اهلد وت ز
	ور یهز میوگ نامگ زا ار نیقی

Hearts are filled with the light of certainty from you,	
I speak of certainty, not conjecture, oh soulful one.	

	تفات نیمز رب تلامج دیشروخ وچ
	ور یهز میوگ نارتخا و هام ز

As your beauty's sun shines upon the earth,	
I speak of the moon and stars, oh soulful one.	

	تفر دح ز یزیربت سمش فطل وچ
	ور یهز میوگ ناغف رگ یو زا نم

When the grace of Shams Tabrizi transcends all bounds,	
I speak of his glory, even if it be in lament.	

	



 ور یهز میوگ ناج مان تشیپ هب :۲۱۸۳ لزغ

Ghazal 2183: I speak the name of my soul before you, oh beauty,	
	ور یهز میوگ ناج مان تشیپ هب

	ور یهز میوگ ناتسلگ ثیدح
I speak the name of my soul before you, oh beauty,	
I speak the tale of the garden before you, oh beauty.	

	دشابن ممرش و رضاح اج نیا وت
	ور یهز میوگ ناتب نسح زا هک

You are present here, and I am not ashamed	
To speak of the beauty of idols, oh beauty.	

	تسارایب ملاع ناشنیب هاش وچ
	ور یهز میوگ ناشن و لکش زا نم

Like the king without a crown who adorned the world,	
I speak of the beauty beyond form and shape.	

	تفرگب قافآ ناکملا رون وچ
	ور یهز میوگ ناکم و اج زا نم

As the light of the boundless horizon takes hold,	
I speak of the beauty beyond place and space.	

	تسا یداش ناک هک ناکد نیا شیپ هب
	ور یهز میوگ نایز و دوس زا نم

Before this shop of joy,	
I speak of profit and loss, oh beauty.	

	رارسا یاناد نینچ نیا شیپ هب
	ور یهز میوگ ناهن لد رد یژک

In the presence of such a knower of secrets,	
I speak of the hidden crookedness in my heart, oh beauty.	

	دیشروخ وحم دش ناهج و هراتسا وچ
	ور یهز میوگ ناهج نیا هناسف

When the stars and the world are eclipsed by the sun,	
I speak of the tale of this world, oh beauty.	

	یندا و تسا نیسوق باق ناوا
	ور یهز میوگ نامکرخ ثیدح

The wine cup is the arc, and the lowest point,	
I speak of the tale of the donkey, oh beauty.	

	ناناج یوس دش ناور هک ناج نآ زا
	ور یهز میوگ ناوریب ره رب

From that soul which flowed towards the Beloved,	
I speak of the lifeless, oh beauty.	



	مرحم تسین مه ناج هک ار یثیدح
	ور یهز میوگ ناهد هار زا نم

A tale that even the soul is not privy to,	
I speak of it through my mouth, oh beauty.	

	یناهج و ناج دص هاشنهاش وچ
	ور یهز میوگ ناهج و ناج زا نم

Like the king of kings, possessing a hundred souls and worlds,	
I speak of the soul and the world, oh beauty.	

	

 وس نیا زا رازلگ قنور یا ایب :۲۱۸۴ لزغ

Ghazal 2184: Come, oh beauty of the garden, from this side	
	وس نیا زا رازلگ قنور یا ایب

	وس نیا زا راطنق یکی رکش نآ زا
Come, oh beauty of the garden, from this side	

From that sugar, a bag of treasure from this side.	
	تناج نادرگاضق هسوب یکی
	وس نیا زا رابرکش لعل ود نآ زا

One fate-turning kiss for your soul	
From those two ruby lips, a sugar-laden gift from this side.	

	باتهم وچ رس نکورف نزور نآ زا
	وس نیا زا رازلگ یکی نشلگ نازو

Throw down your head from that window like the moon,	
And from that garden, bring a garden to this side.	

	وس نآ زا دود وس نیا زا یم و بابک
	وس نیا زا رای وس نآ زا راخ تخرد

Kebab and wine smoke from this side, friend from that side,	
Thorn tree from that side, beloved from this side.	

	ار لد حار قیلا تسار نت بعت
	وس نیا زا راسگس نت جنر هنم

The exhaustion of the body is worthy of the rest of the heart,	
Do not let the suffering of the body be a hindrance from this side.	

	رذگب سیقلب یوس انامیلس
	وس نیا زا رایط دهده دمآ هک

Pass by, oh Solomon, towards Bilqis,	
For the flying hoopoe has come from this side.	

	همان رونرپ یکی شراقنم هب
	وس نیا زا رارسا رازه دص هدومن

With its beak, it presents a letter of light,	



Revealing a hundred thousand secrets from this side.	
	دشابن شوخ اهنت هک اهنت روخم
	وس نیا زا رامخ نآ زا رغاس یکی

Do not eat alone, for alone is not pleasant,	
Bring a cup of that wine from this side.	

	رثؤم حور دمآ روخاهنت ندب
	وس نیا زا راثیا دنک هیده ناج هک

The body came alone, the influential soul,	
That the spirit may offer sacrifice from this side.	

	یپایپ رغاس دهدیم مهاقس
	وس نیا زا راربا یقاس یا وت هب

Their cupbearer offers wine one after another,	
To you, oh righteous cupbearer, from this side.	

	یزیرن ات شریگ تسد ود ره هب
	وس نیا زا رادشه نیه تسا رپ حدق

Take hold of both hands, so you don't spill,	
The cup is full, beware from this side.	

	دش ورگ هلمج اههقرخ هک ایب
	وس نیا زا راتسد شوخ هاش یا وت ز

Come, for all the cloaks have become one group,	
From you, oh king, comes a beautiful robe from this side.	

	ور رد رحب و فرح ز وش هنهرب
	وس نیا زا راتفگ ناد رحب گناب وچ

Undress from words and face the sea,	
Learn the language of the sea from this side.	

	

 وت هویش زا رظن مداشگب وچ :۲۱۸۵ لزغ

Ghazal 2185: When I open my eyes to your ways,	
	وت هویش زا رظن مداشگب وچ
	وت هویش زا رز وچ مراک دشب

When I open my eyes to your ways,	
my work becomes as pure as gold.	

	ماخ هویم نوچ نم و دیشروخ ییوت
	وت هویش زا رتهتخپ مد ره هب

You are the sun and I am like unripe fruit,	
with each moment becoming more ripe from your ways.	

	ترشع گنچ مزاونیم هرهز وچ
	وت هویش زا رمق یا زور و بش



When I play the harp of pleasure like Venus,	
day and night, oh moon, from your ways.	

	هدرم یازجا رازه دص مد ره هب
	وت هویش زا روناج نوچ دوش

With every breath, a hundred thousand dead parts	
become alive like an animal from your ways.	

	نودرگ خرچ یابق قرزا ارچ
	وت هویش زا رمک ددنب نینچ

Why does the blue robe of the universe	
tie its waist in such a way from your ways?	

	ماش ره تسا خرس قفش یور ارچ
	وت هویش زا رگج هبانوخ هب

Why is the horizon red every evening,	
with my liver bleeding from your ways?	

	تسجیمه هراتسا تهام هویش ز
	وت هویش زا رصب نم متفرگ

From the way of your moon, the stars are seeking,	
I have gained insight from your ways.	

	تسا لاحم نیا دوخ وت وچمه یبوخ هب
	وت هویش زا رس هب یبوخ نانچ

It is impossible to be as beautiful as you,	
such beauty is beyond the ways of you.	

	نزوس ناج دشابن یهوبنا ز
	وت هویش زا رشح نیو قشاع ز

The soul is not from a multitude of needles,	
it is from the lover and this resurrection is from your ways.	

	قشع ملاع ردنا دمآ نوچ بجع
	وت هویش زا رش و روش نارازه

How wondrously love entered the world,	
thousands of tumults and troubles from your ways.	

	مد ره هب یزیوآ هدرپ هن رگا
	وت هویش زا رشب نیا دردب

If not for the hanging curtain at every moment,	
this mortal would be hurt by your ways.	

	ملاع هلمج دشابن تلفغ رگا
	وت هویش زا ربز و ریز دوش

If there were no negligence in the entire world,	
it would be in chaos from your ways.	

	ادیش وچ یزیربت سمش میارچ



	وت هویش زا رد و ماب درگ هب
Why am I, like Shams Tabrizi, madly in love,	

circling around rooftops and doors because of your ways?	
	

 وک نارق بحاص وت وچ ادنوادخ :۲۱۸۶ لزغ

Ghazal 2186: Oh God, as the owner of the Quran,	
	وک نارق بحاص وت وچ ادنوادخ

	وک ناکم وت ناکم اب ربارب
Oh God, as the owner of the Quran,	

Where is your place equal to your being?	
	دشاب وت نیکسم و جاتحم نامز
	وک نامز و نارود هب تجاح ار وت

Time is in need of your poverty,	
Where do you need time and age?	

	ار نید سمش مدید تفگ وک یسک
	وک نامسآ هار هک نک شلاؤس

Someone told me they saw Shams al-Din,	
Ask them where the path to heaven is.	

	ایرد رمایب ورم ایرد نآ رد
	وک نامض وت یارب یسرتیمن

Pass through that sea without command from the sea,	
Do not fear, for you have a guarantee.	

	تسا میرک وک یتفا دصقیب رگم
	وک نامغ وا وفع ز ار نکاطخ

Perhaps you stumble without intention, for He is generous,	
Why worry about forgiveness for those who make mistakes?	

	ار وا رم هنییآ درک هدجس وچ
	وک نامگ راگنز هنییآ نآ رب

When the mirror bows down to him,	
Where is the thought of the rust on the mirror?	

	سوق ومه رپسا ومه تسا ریت ومه
	وک نامک و ریت فرط نآ متفگ هچ

The same is the arrow, the same is the bow, the same is the arc,	
What did I say about the arrow and the bow on that side?	

	تفای رظن شفطل زا هک یمسج نآ ره
	وک ناج یاهتیلاو رد شریظن

Every body that catches a glimpse of His grace,	
Has a counterpart in the realms of the soul's embrace.	



	میلست و رقف و زجع یور زا زجب
	وک ناج و سنا زا وا زا رس هدربب

Except for helplessness, poverty, and submission,	
Who has ever taken their head from Him, from humanity and life?	

	ین رگ و سراح دش قح تریغ ز
	وک نابساپ تسا میب یک زا ار وا رم

Out of God's jealousy, he became the guard, and if not,	
Who does he fear as a guardian?	

	شرهم غاد اناج یناشیپ هب
	وک نارق رد شرهم غادیب یسک

On the beloved's forehead is the mark of love,	
Who is without the mark of love in the Quran?	

	هدیشک فص نیب وا هاگتبون هب
	وک ناهم ییوجیمه رگ تمدخ هب

In turn, stand in line at his door,	
If you seek the company of the stars.	

	شنارفعز زا زج هدنخ دشابن
	وک نامداش شیور قشع زا زجب

Laughter is nothing but from his saffron,	
Except for love, his face is joyful.	

	یناج مودخم نآ رجه زا زجب
	وک ناهدنا ملاع هب ار ناج و لد

Except for the separation from that beloved soul,	
Where can heart and soul find refuge in this world?	

	الله رهب زا نید سمش دنوادخ
	وک ناهد وا یانث رد قیلا هک

For the sake of God, Lord Shams al-Din,	
Whose lips are worthy of his praise?	

	تفر وا لصو اب نم ناج و نابز
	وک نابز مزیربت کاخ حرش هب

My tongue and soul departed with his union,	
My tongue is lost in describing the dust of Tabriz.	

	رادیرخ جاتحم تسه ناک همه
	وک ناک چیه یزاینیب دح نادب

All that exists is in need of a buyer,	
Except for that limitlessness which has no need.	

	



 وگرب رای یا نکم یناج نارگ :۲۱۸۷ لزغ

Ghazal 2187: Do not sacrifice your precious soul, my friend, speak of that hair 
and that face.	

	وگرب رای یا نکم یناج نارگ
	وگرب راسخر نآ زا و فلز نآ زا

Do not sacrifice your precious soul, my friend, speak of that hair and that face.	
	دنبرب هتسدلگ هس ود ناج غاب ز

	وگرب رازلگ نآ یاهتیاکح
Tie two or three bunches of flowers from the garden of the soul, and speak of the 

stories of that flower garden.	
	یراد رایسب ینتفگ شنسح ز

	وگرب رایسب هن هشوگ یلولم
You have much to say about his beauty,	

Do not tire the listener with too much talk.	
	تسا راک هچ رتنیریش تسود دای ز

	وگرب راکیب نینچ نیشنم لاه
What good is it to remember a sweeter friend?	

Come, do not sit idle like this, speak.	
	منوخ تسهدیشوج هک ید یتفگ هچ

	وگرب رابرگید زورما ایب
What did you say yesterday that my blood boiled?	

Come, speak again today.	
	رذگب رادغ ملاع دای ز
	وگرب رارسلاا ملاع فطل ز

Pass over the memory of the treacherous world,	
Speak of the grace of the world of secrets.	

	نک مک راتات هنتف فلا ز
	وگرب راتات یوهآ فان ز

Reduce the temptation of the Tatars' flattery,	
Speak of the beauty of the Tatar's waist.	

	زیربت نیدلا سمش نسح قشع ز
	وگرب راثآ ناقشاع نایم

From the love of the beauty of Shams al-Din of Tabriz,	
Speak of the effects among the lovers.	

	

 وه نیا رد و یاه نیا رد و صقر نیا رد :۲۱۸۸ لزغ

Ghazal 2188: In this dance and in this cry and in this joy	



	وه نیا رد و یاه نیا رد و صقر نیا رد
	ور هم ریم نادرگ تسام نایم

In this dance and in this cry and in this joy	
We are spinning around the axis of the moon-faced beloved.	

	مدرم ز ددزدیم یور هچ رگا
	وکین یور نآ دوش ناهنپ اجک

Although his face is stolen from the people,	
Where can that beautiful face hide?	

	داتسا یوداج نآ تسب تمشچ وچ
	وجیم بآ و وج بآ رد آرد

When your master closes his eyes in magic,	
Enter the river and search for wine.	

	ار رس زین وا وک و وک ییوگ وت
	وک وک هک ینعی دنکیم وس ره هب

You say, "Where is he?" and "Where is he?" He nods his head in every direction, 
meaning "Where? Where?	

	ییادن دیآیم قشع یوک ز
	وک نیا رد وررد وک و وک نک اهر

From the alley of love comes a call,	
Let go of "where" and enter this alley.	

	مکحم ریگ ناقاخ ناماد ورب
	وجاب ز یشیدنا هچ دشاب وا وچ

Hold tight to the robe of the King,	
When he is present, why worry about the beggar?	

	ریگ یاهناخ شرصق یولهپ ورب
	ولهپ درد زا یوش نمیا ات هک

Go to the side of his palace and take a home,	
So that you may be safe from the pain of the side.	

	وت یپ رد وراد و درد نازیرگ
	وراد و ناسحا یهز و فطل یهز

Fleeing pain and seeking remedy for you,	
Oh what kindness, what generosity, what remedy.	

	نک اهر ار یخلت و یراک هیس
	وزام وچ ناطلغ ایب وز ام رب

Leave behind darkness and bitterness,	
Come to us, lost like we are.	

	یم مه و تسم مه برط دبای وا زا
	وخ مه و ور مه کمن دریگ وا زا

From him, both the intoxicated and the wine find joy,	



From him, both the face and the essence find salt.	
	نک اهر ار نتفگ و شیدنا وا زا
	وگ مک درم دشاب شیدنا فیطل

Leave behind thinking and speaking of him,	
A subtle thinker is a man of few words.	

	

 وت یبیرفیم هچ امنص مزاب :۲۱۸۹ لزغ

Ghazal 2189: Once again, my beloved, what trick are you playing?	
	وت یبیرفیم هچ امنص مزاب
	وت یبیرفیم هچ اغد هب مزاب

Once again, my beloved, what trick are you playing?	
Once again, with deceit, what trick are you playing?	

	هنامیرک میناوخب هظحل ره
	وت یبیرفیم هچ ارم تسود یا

Every moment we recite the Karimaneh,	
Oh my beloved, what trick are you playing?	

	دشاب افویب رمع و وت یرمع
	وت یبیرفیم هچ افو هب ار ام

Your lifetime and your unfaithful life,	
What trick are you playing with loyalty to us?	

	اهنوحیج هب دوشیمن ریس لد
	وت یبیرفیم هچ اقس هب ار ام

The heart does not become satiated with the streams,	
What trick are you playing with the cupbearer for us?	

	تهامیب مشچ تسهدش کیرات
	وت یبیرفیم هچ اصع هب ار ام

The eye without your moon has become dark,	
What trick are you playing with the staff for us?	

	تسهدنب هفیظو اعد تسود یا
	وت یبیرفیم هچ اعد هب ار ام

Oh friend, prayer is the duty of the servant,	
What trick are you playing with prayer for us?	

	ید یداد نما لاثم هک ار نآ
	وت یبیرفیم هچ اجر و فوخ اب

The one whom you gave the example of safety yesterday,	
What trick are you playing with fear and hope for them?	

	دیاب اضر قح یاضق هب یتفگ
	وت یبیرفیم هچ اضق هب ار ام



You said we must be content with God's decree,	
What trick are you playing with fate for us?	

	مدرد نیا ریذپاود تسین نوچ
	وت یبیرفیم هچ اود هب ار ام

Since my pain is not curable,	
What trick are you playing with medicine for us?	

	شوخ یدرک هشیپ وچ ندروخ اهنت
	وت یبیرفیم هچ لاص هب ار ام

Eating alone, as if it were a profession, you have made it enjoyable,	
What trick are you playing with prayer for us?	

	درخ یتسکش ام طاشن گنچ نوچ
	وت یبیرفیم هچ ات هس هب ار ام

As you shattered the joy of our hearts like a broken lute,	
What trick are you playing with three strings for us?	

	وت یزاونیم هچ ام یب ار ام
	وت یبیرفیم هچ ام اب ار ام

What pleasure do you find in us without us?	
What trick are you playing with us, while we are with ourselves?	

	مناج وت شیپ هب رمک هتسب یا
	وت یبیرفیم هچ ابق هب ار ام

O my life, I am bound before you,	
What trick are you playing with my robe?	

	میهاوخیمن وت ریغ هک شوماخ
	وت یبیرفیم هچ اطع هب ار ام

Be silent, for we desire no one but you,	
What trick are you playing with your gifts for us?	

	

 ور یرپ نآ درک هچ هک یدید :۲۱۹۰ لزغ

Ghazal 2190: Did you see what that fairy-faced one did?	
	ور یرپ نآ درک هچ هک یدید

	ور یرتشم یاقل هام نآ
Did you see what that fairy-faced one did?	
That moon, the meeting place of Jupiter.	

	راسنوگن همه ناتب دنتشگ
	ور یرزآ لیلخ نسح رد

All idols have fallen on their faces,	
In the beauty of Khalil Azari.	

	نامیا یاهعمش وچ رفک دش



	ور یرفاک یوس هب دروک
Infidelity vanished like candles of faith,	

The blind turned towards disbelief.	
	نادنخ تشهب ناهج هلمج دش

	ور یرهبع ناور ورس ناز
All the world became a laughing paradise,	

From that graceful, flowing cypress, Abhari.	
	قلطم رحس رازه ود دراد
	ور یرحاس هب درآ را یاو

He possesses two thousand absolute dawns,	
Woe to him if he falls under a sorcerer's spell.	

	خرس لگ نوچ راهب تخورفا
	ور یرفعزم لد مغر رب

Spring bloomed like a red rose,	
Despite the heart of Mozaffari.	

	دیشروخ درک راثن روفاک
	ور یربنع ماش هرهچ رب

Camphor offered itself to the sun,	
On the face of evening, ambergris appeared.	

	هللا وچمه درز هشیش دش
	ور یرمحا لعل هداب ناز

The yellow glass became like a tulip,	
From that red ruby wine, go on.	

	رتمل و تفز و قشع دش هبرف
	ور یرغلا هب درخ داهنب

Love became plump, robust, and full of grace,	
Wisdom surrendered to its slender embrace.	

	نم خر دز لعل هداب رب
	ور یرگرز هب دهن دنچ ات

On my face, he poured ruby wine,	
How long will he adorn me with goldsmithery?	

	ناروشم ار هنتف هله نک سب
	ور یرعاش ز نادرگرب ای

Put an end to this turmoil, O counselors,	
Or turn back to the path of poetry.	

	

 وگرب راهبون قنور یا :۲۱۹۱ لزغ

Ghazal 2191: Speak of the splendor of spring,	



	وگرب راهبون قنور یا
	وگرب راز هللا یداش یو

Speak of the splendor of spring,	
Speak of the joy of the tulip garden.	

	شونیم شورف یم هصغیب
	وگرب راخ خاش تمحزیب

Sell and drink wine without worry,	
Speak of the thorn branch without hardship.	

	ناتسدرازه یا و لبلب یا
	وگرب راهب تفص وگرب

Oh nightingale and thousand-handed one,	
Speak of the nature of spring, speak of it.	

	لگ قشاع و شوگ هب هقلح یا
	وگرب راخم رس سپ و شوگ

Oh earring in the ear and lover of the flower,	
Speak of the ear and the back of the head without hesitation.	

	لگ هرهچ و ورس دق حرش
	وگرب رانچ رب و رعرع رب

Speak of the height of the cypress and the face of the flower,	
On the poplar and the plane tree, speak of it.	

	درک ناهن ور و نازخ تفر نوچ
	وگرب راکشآ ور ورس رب

As autumn departed and went into hiding,	
Speak of the revealed face of the cypress.	

	تسیچ زر ناج هک تدنسرپ رگ
	وگرب رادم رظن گرب رب

If they ask you what the essence of the rose is,	
Do not look at the leaf, speak of it.	

	شوگرخ هنوگ رازه و ریش دص
	وگرب راکش ینک هک یهاوخ

A hundred lions and a thousand kinds of hare,	
If you wish to hunt, speak of it.	

	ترذع لوبق دوش هک یهاوخ
	وگرب راذع شوخ هفوکشا ز

If you wish for your apology to be accepted,	
Speak of a sweet apology from the flower.	

	ناتسم رارق یرب هک یهاوخ
	وگرب رامخرپ سگرن ناز

If you wish to join the intoxicated ones' gathering,	



Speak of that drunken narcissus.	
	میراد بارش رس زورما
	وگرب راهن رب و وش یقاس

Today we have the head of wine,	
Be the cupbearer and speak of lunch.	

	تفر تیلولم دمآ یتسم
	وگرب راب رازه و راب دص

Intoxication has arrived, weariness has gone,	
Speak of it a hundred and a thousand times.	

	درگرب رادبارش ماج یا
	وگرب رات فیطل گنچ یو

Return, O cup-bearer with the wine-filled cup,	
And speak of the sweet melody of the lute.	

	قح تمحر و باوث رهب زا
	وگرب رازگ قح فراع یا

For the sake of reward and mercy of God,	
O knower of God, speak of the recompense.	

	باتشب میاوت رظتنم ام
	وگرب راظتنا تمحزیب

We are waiting for you, hurry up,	
Speak of waiting without any trouble.	

	تسین یاهلص هک نزم عینشت
	وگرب راثن مدروآ کن

Do not mock, for there is no connection,	
Now I offer my tribute, speak of it.	

	

 وگرب ملاک شوخ فراع یا :۲۱۹۲ لزغ

Ghazal 2192: Oh eloquent mystic, speak up	
	وگرب ملاک شوخ فراع یا

	وگرب مارک همه رخف یا
Oh eloquent mystic, speak up	

Oh pride of all the generous, speak up	
	هتفر تسد ز ینحتمم ره
	وگرب ماج تفرگ تسد رب

Every examiner who has gone astray	
Has taken hold of the cup, speak up.	

	ار درخ نک تام و وش میاق
	وگرب ماوقاب هداب زو



Rise up and silence your intellect,	
And speak of the wine with the companions.	

	هد یم هلمج میوش حور ات
	وگرب ملاغ دوش هجاوخ ات

Until we become spirit, keep giving us wine,	
Speak of how the master becomes the servant.	

	نزور رون هب موشن عناق
	وگرب ماب باجح فاکشب

I will not be content with the light of the window,	
Split open the veil of the roof and speak.	

	یقاس ز شوخ مادم ریذپب
	وگرب مادم یدش تسم نوچ

Accept the cup of joy from the cupbearer,	
Speak continuously when you become intoxicated.	

	ناتسب هتخپ رز وچ ماج نآ
	وگرب ماخ ناگتخوس ناز

Plant that cup, like ripe gold,	
Speak of those raw ones who were burned.	

	ایند ماطح شوخ و دش لدبم
	وگرب ماطح نیا زا یتسر نوچ

Transformed and happy, the world's trappings,	
Speak of how you escaped these trappings.	

	بلرکش تب یا متسب بل
	وگرب مایپ و هطساویب

I closed my lips, oh sugar-lipped idol,	
Speak without intermediaries or messages.	

	

 وهآ و ریش وت خر دیص یا :۲۱۹۳ لزغ

Ghazal 2193: Oh hunter of your face, both lion and deer,	
	وهآ و ریش وت خر دیص یا
	ور نانچ دوش اجک ز ناهنپ

Oh hunter of your face, both lion and deer,	
How can such a path remain hidden from where?	

	شوپیم وت شیناوت کنادنچ
	وت رب یوت باقن دنبیم

However much you can conceal yourself,	
Bind your veil upon yourself.	

	دیباتب اههنیس نزور رد


